N

N
N

HAL

open science

Diachronical evolution of posture verbs in Chinese
Lin Xiao

» To cite this version:

Lin Xiao. Diachronical evolution of posture verbs in Chinese.

Linguistics, 2022, 58 (4), pp.933-956. 10.1515/psicl-2022-0035 . hal-03484232v1

HAL Id: hal-03484232
https://hal.science/hal-03484232v1
Submitted on 20 Mar 2023 (v1), last revised 21 Mar 2023 (v2)

HAL is a multi-disciplinary open access
archive for the deposit and dissemination of sci-
entific research documents, whether they are pub-
lished or not. The documents may come from
teaching and research institutions in France or
abroad, or from public or private research centers.

L’archive ouverte pluridisciplinaire HAL, est
destinée au dépot et a la diffusion de documents
scientifiques de niveau recherche, publiés ou non,
émanant des établissements d’enseignement et de
recherche francais ou étrangers, des laboratoires
publics ou privés.

Poznan Studies in Contemporary


https://hal.science/hal-03484232v1
https://hal.archives-ouvertes.fr

Poznar Studies in Contemporary Linguistics 58(4), 2022, pp. 933-956
© Faculty of English, Adam Mickiewicz University, Poznan, Poland
doi: 10.1515/psicl-2022-0035

THE DIACHRONIC EVOLUTION
OF POSTURE VERBS IN CHINESE

LN X1A0
Ecole normale supérieure de Paris
lin.xiao@ens.psl.eu

ABSTRACT

The linguistic properties of the three most common verbs of posture, which express
positions, such as zuo ‘sit’, zhan ‘stand’, tdng ‘lie’ have been thoroughly studied in a
wide range of languages belonging to typologically different language families, but
they have never been extensivelyinvestigated in Chinese. Our article traces the dia-
chrony of these verbs from the Archaic Chinese period (5th - 2nd centuries BCE, cor-
responding to the Classical Chinese by excellence) to the present-day Chinese, show-
ing that they have very rarely been grammaticalized into aspect markers, as has been
the case in other languages. We also examine the semantic distinction between the ex-
pressionof a dynamic vs. static action, as well as the syntactic behavior of these posi-
tional verbs. We finally discuss their links with locative / existential verbs from the
Early Medieval Chinese onwards (3rd c. CE) and the grammaticalization path that has
been hypothesized according to which the posture verbshave been first reanalyzed into
locative/existential verbs before being grammaticalized into aspectualmarkers will be
tested.

KEYWORDS: Chinese; posture verbs; diachrony; semantics; syntax.

1. Introduction

Since Newman (2002) the verbs of posture, and especially the three basic verbs
‘sit’, ‘stand’ and ‘lie’have been extensively studied, from the point of view of
typological linguistics, but also of cognitive and conceptual linguistics in a
wide variety of languages belonging to different linguistic families, including
in East Asian and Southeast Asian languages: in Korean (see Song 2002), in
Austroasiatic (see Enfield 2002) or in Tibeto-Burman (Post 2008; Noonan and
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Grunow-Harsta 2002). However, this subject of study was not very well
treated in standard Mandarin Chinese or in other Sinitic languages,neither in
synchrony, nor a fortiori in diachrony. Two articles by Wang et al. (2010) and
Yin et al. (2019) can only be cited, devoted, the first one to the ‘standing’, the
second one to ‘lying’ verbs.

Our modest contribution is intended to momentary fill this gap. The main
issues that will bediscussed in this paper are the following:

(1) Do posture verbs have the same form depending on whether they are
dynamic (action of entering a posture) or stative (state resulted from
that action, also called ‘at-rest’ position)?

(i1) What processes are underway to derive the extended meanings of these
verbs from thebasic meanings? Can they be considered as metaphorical
extension or rather as metonymysation or pragmatic inferencing?

(iii) Have these verbs been the source of grammaticalization mechanisms, as
is the case in many other languages where they have been grammaticalized
into aspectual markers (see,among others, Kuteva 1999, Lichtenberk
2002, Song 2002)?

(iv) Have these originally intransitive verbs been transitivized?

2. Issues under discussion
2.1.Stative / Dynamic

STANDING, SITTING, LYING — When these three verbs are stative (to be in
a standing position, in asitting position or in a lying position), there are signif-
icant differences between these three states in term of the sensorimotor control
which is needed to maintain the position, as Newman (2002a) alreadypointed
out. He stressed that there is a graduation from standing (requiring most con-
trol) to lying (less control) through sitting. The STANDING position indeed
implies a highest degree of control for both upper and lower parts of the body;
With the SITTING posture, more easily maintained, we are dealing with a me-
dium degree of control; the LYING posture, finally, requires the lowest degree
of control.

Languages also differ in the ways in which postures may be described by
single lexical items. In English, / sat on a chair can have two meanings: (i) I
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sat myself down on the chair, or (ii) I was sitting on a chair (and I did not
move). In French, we do not have simple verbs but more complex verb
phrases (VP) with the auxiliary étre followed by the verb of posture for a sta-
tive meaning: étre assis, étre debout, étre couché/allongé, and verbs with their
pronominal form: se dresser/se tenir debout, s asseoir, se coucher/s’allonger
for the dynamic meaning.

Chinese dynamic posture verbs are also now often composed of a stative
verb followed by a satellite (or path) verb, as in: zuo-xia 22 F ‘sit down’, zhdn-
qildi 5K stand up’, tang-xia Ji I ‘lie down’, etc. These compounds began
to appear slowlyin Chinese in the Early Medieval period (3rd—6th CE) and
they only became common in modern Chinese (14th—18th CE). (Peyraube
1980).

2.2.Basic meanings > Extended meanings (> means a diachronic derivation)

We claim that the derivation from the basic meanings of the posture verbs to
their extended meanings is made through a mechanism of semantic extension,
and we understand “semantic extension”, as Enfield (2002) did, not as a kind
of relationship among entities within a synchronic system, but as a process that
occurs over time (having then a diachronic dimension) in both the linguistic
system and the conceptual one (cognitive).

Posture verbs may be extended to non-human referents to help conceptu-
alize the position ofsome entity, as in (1)—(3).

(1) The computer sits on the table.
2) The house stands on private property.
3) Her clothes are lying on the floor.

They do not refer to humans sitting, standing, or lying which are the canonical
states and which constitute the central meanings of the posture verbs. The use
of such expressions is generally limited, and languages differ in the use of
these extended meanings of posture verbs. In French, for example, they are
only allowed with [+ Animated] subjects, which is not the case in English, as
seenabove. Examples are given in (4)—(06).

4) Le cheval est debout sous I’arbre. (French)
“The horse is standing under the tree.’
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%) Mon chien peut se tenir debout sur deux pattes pendant cinq se-
condes. (French)
‘My dog can stand up on two feet for five seconds.’

(6) * Le vase précieux est debout sur le piano de ma maison. (French)
‘The precious vase stands on the piano in my house.’

English is therefore more generous than French for the use of these extended
meanings, butless so than Dutch, which has many more (see Lemmens 2002).
Chinese would be rather close to English in this respect, as we will see later.
We can very well have sentences like (7) with posture verbs supporting non-
animated subjects.

(7)  MEAEETE
Zhutai li  zaiguizi shang
candelstick stand at cabinet above
‘The candelstick is standing on the cabinet.’

2.3. Grammaticalization

In several languages, posture verbs have been grammaticalized into auxilia-
ries, demonstratives or more often into aspectual markers, especially the pro-
gressive or durative aspect. Kuteva (1999), andlater Lichtenberk (2002) as-
sumed that there could be such a grammaticalization path: posture > loca-
tive/existential use > aspectual use. Many examples can be found in Australian
languages (see Austin 1998) for the three STANDING, SITTING, and LYING
verbs. In Spanish, ‘lie’ can be used as a habitual aspect. But the grammatical-
ization of these verbs into functional morphemes is much less frequent than
for other basic verbs such as ‘go’, ‘come’, ‘exist’, ‘give’, ‘make’, etc. as can
be seen in Heine and Kuteva (2002 / 2020).

They have been reported to be relatively infrequent in large corpora of
spoken texts, if compared to other verbs. In Lao, it is notable that while many
verbs (such as ‘arrive’, ‘come’, ‘finish’, ‘go’, ‘give’, ‘take”) function as mark-
ers of aspect or modality, the words for ‘stand’, ‘sit’ and ‘lie’ show none of
these grammaticalized functions (see Enfield 2002). It is also the case, appar-
ently, in Chinese, as we will see below, although several cases of such gram-
maticalization processes can be reported in the history of Chinese or in some
dialects (or Sinitic languages), especially involving the posture verb ‘sit’.



If they are not grammaticalized in TAM (Tense-Aspect-Modality), they
are nevertheless veryoften used as secondary verbs (V) in serial verbal con-
structions, entering in what is called ‘associate posture constructions’ of the
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(4
form ‘Vposture TV action.

(®)

where zhe % is a durative or progressive marker conveying the idea that an

AR H 15

Ta zuo zhe kan shi
38G sit  DUR/PROG read book
‘He reads a book sitting down.’

event is taking place while an action is being performed.

)

(10)

5 75 e

Ta zhan zhe shuijiao
38G stand DUR/PROG sleep
‘He sleeps standing up.’

i 1S 5

Ta tang zhe yundong
3sG lie DUR/PROG do.exercise
‘She exercises lying down.’

The three of them can also appear in an existential / locative construction:

(11)

(12)

(13)

A8 RELENL EARE

You y1 wei laotaipdo  zai kang shang zuo zhe
exist one CLF old.woman at heatable.brick.bed above sit DUR
‘There is an old woman sitting on the heatable brick bed.’

b b AR — A K %

Kang shang zud zhe y1 weéi ldotaipo
heatable.brick.bed above sit DUR one CLF old.woman
‘An old woman is sitting on the heatable brick bed.’

A — R T A

YOu y1 zhi mao zai guizi shang tang zhe
exist one CLF cat at closet above lie DUR
“There is a cat lying on the closet.’
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(14) AT EE—
Guizi shang tdng zhe y1 zhi mao
closet above lie DUR one CLF cat
‘A cat is lying on the closet.’

In these four above examples, the existential sentences — which involve the
existential verb you A and in which the locative phrase is in the final position
— are quasi-synonymous with the locative sentences where the locative phrase
is a topic at the beginning of the sentence.

2.4, Transitivized intransitive verbs

Posture verbs are typically intransitive, but they can be sometimes transitiv-
ized. They are then ‘labile’ or ‘ambitransitive’ to use Dixon’s (1994: 18; 54)
wording, i.e., they are both intransitive (basic) and transitive. This is the case
in Chinese for our three basic posture verbs zhan, zuo, and tdng.

(15)  #bh I )LEER =
Ta zhan mén kour  déng ni
3SG stand door entrance wait 2SG
‘She’s standing at the door waiting for you.’

(16)  HhEEAENT I LAFEIR
Ta zhan zai mén kdur  déng ni
3SG stand at door entrance wait 2SG
She’s standing at the door waiting for you.

(17) R T (L), FARVD K (b)) =
Ni zuo¢ yizi (shang), wo zuo shafa (shang)
2SG sit  seat (above) 1SG sit sofa (above)
“You sit on the chair, I sit on the sofa.’

(18)  MRARfER+ b, FRARTEV K E
Ni zuo zaiyizi shang wo zuo zai shafa shang
2SG sit at chair above 1SG sit at sofa above
“You sit on the chair, I sit on the sofa.’



Posture verbs in Chinese 939

(19)  REHIR (L), FSiht (L) =
Ni tang chuang (shang), wo ting kang (shang)
2sG lie bed  (above) 1SG lie heatable.brick.bed (above)
‘Lie down on the bed, I lie down on the heatable brick bed.’

(20)  IRERLEIR b, FRAEAEDT B
Ni tang zai chuang shang , wo tang zai kang shang
2SG lie at bed above 1SGlie at heatable.brick.bed above
“You lie in bed, I lie on the heatable brick bed.’

In (17) and (18), both the locative preposition zai 7t and the localizer shang
I+ can be absent, even if the sentences are probably better with the localizer
shang I

Why such a situation? Because the noun phrases (NP) that are the direct
objects of the posture verbs refer to entities that are typically associated with
the posture: ‘sit’ is associated to ‘chair’ ‘sofa’, etc. ‘lie’ is associated to ‘bed’,
kang ‘heatable.brick.bed’, etc. If we change the object of the verb ‘sit’ by a NP
that is not particularly associated with the posture ‘sit’, such as ‘mirror’ or
‘blackboard’ for example, we get a sentence that is not very acceptable. The
same is true with the verb ‘lie’, as in (21)—(22).

(1)  *RAEEET
Ni zuo jingzi
2SG sit  mirror
(22)  * A B E
Ta tang heiban shang
3sG lie blackboard above

3. Analysis of the three basic posture verbs

3.1.Standing /i 7.

Liis already attested in the language of the oracle bone inscriptions (OBI 12th—
11th BCE) and continues to be commonly used until the Ming period (14th—

17th c. CE). It had both basic and extended meanings. Examples in Archaic
Chinese are given in the following subsections.
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3.1.1. Basic meaning — Stative

(23) AN
Shirén li
pig man stand
‘The pig, like a man, was standing.’ (Zuozhuan, Sth—4th BCE)

24)  mVfmESL TR
Yan Ping zhong duan wei
Yan Pingzhong black.dress black.hat
i  yaHuménzht  wai
stand at Humen MODIF outside

“Yan Pingzhong (with) the black dress and the black hat was standing
outside the gate of Humen.” (Zuozhuan, 5th—4th c. BCE)

25) EZTHEE
Wangli  yu zhdo shang
king stand at pond above
‘The king was standing in front of the pond.” (Mengzi, 4th c. BCE)

[+ Dynamic] meaning in a causative use is shown in (26).

26)  J33rAN
Nai li qia
then stand captive
‘(He) then made the captive stand up.’ (Zuozhuan, Sth—4th c. BCE)

3.1.2. Extended meaning

27)  REUBRAmEZ
Shi yi Yin Gong li ér féng zhi
DEM for Yin Gong promote and rule it
‘For this reason, Yin Gong was promoted ruler and ruled it (the coun-
try).” (Zuozhuan, Sth—4th c. BCE)

where /i has the meaning of ‘to be promoted ruler’. It has also the meaning of
‘to sign’ (a document), but much later (e.g., 24), and sometimes of
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‘immediately’, ‘instantly’, mostly when /i is dissyllabic (see infra ex. 27). As
a matter of fact, when /i is dissyllabic, the extended meanings are more numer-
ous and diversified.

(28) LT
Li xia wénsha
sign down document
‘(He) signed the document.’ (San guo yanyi, 14th c. CE)

3.1.3 Disyllabic words with /i 37

In Medieval Chinese, there are also utterances of disyllabic words with /i 37.
The most common is /idi 371l with both basic (25 and 26) and extended (27)
meanings, as in in (29)—(31).

(29)  FHEIFT, WS
Zaozao kai mén, mo jiao nujia lidi
quickly open door NEG CAUS servant stand
‘Open the door quickly, don’t let me (the servant) stand (there).’
(Zhangxie zhuanyuan, 12th—13th c. CE)

(30) Uit B ST
Shi  jidota shénbian lidi
Master ask 3SG next.to stand
‘The Master asked him to stand next to him.” (Zu tang ji, 10th c. CE)

(B1)  SrLHuE e
Lidi bian shii  wénqi
immediately then write contract
‘(He) then immediately wrote the contract.” (Dunhuang bianwen ji,
9th—10th c. CE)

In this last example, /idi has the meaning of ‘immediately’. Lidi also has some-
times the extended meaning of ‘to stop’. Other disyllabic words with /i are
lidéng 3755 ‘immediately’, lizha 37.3L “to stop’. Examples are shown in (32)—
(33).
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(32) LEMEEAUEMRESE
Lidéng zhixian  chai rén ba
immediately magistrate send someone OM
Léi Héng zhudna dao guan
Lei Heng arrest to court

‘The magistrate immediately sent someone to arrest Lei Heng (and
bring him) to court.” (Shui hu zhuan, 16th c. CE)

(33)  HoRBENWLBEET, WML
Zao lai  dao shanpd zhixia
early come to mountainside straight.down
dongqginginde nan lizha
very.cold difficult stop

‘(He) went early down to the mountainside and (he) had difficulty to
stop (there) because of the cold.” (Hui lan ji, 14th c. CE)

The position ‘stand’ implies that when this position is reached, there is no more
movement possible, and one is at a standstill. The connection between ‘stand’
and ‘stop’ is obvious. The derivation that led to the meaning of ‘immediately’
is more difficult to conceive. One might think that the original meaning of /1
in the dissyllables /idi or lidéng has nothing to do with ‘stand’.

Finally, it is interesting to note that /i did not disappear completely in Con-
temporary Chinese. But it is only used with [~Animated] referents, as in (34).

(34 BT L
Sha 1i zai jiazi shang
book stand at shelf above
‘The book stands on the shelf.’

3.2.Standing zhan ¥k

Zhan i appeared quite late, under the Tang (ca. 10th c. CE), but it was really
used only under the Ming (15th c. CE). There are no examples of zkan in the
Yuan kan zaju sanshi zhong (14th c. CE), only /i. See Wang et al. (2010). It is
not always easy to decide whether we are dealing with a stative meaning or a
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dynamic meaning, even in context, but the following examples can be cited of
basic stative meaning zhan ‘to be standing’ (31)—(33) and basic dynamic mean-
ing ‘to stand up’ (34)—(35) in Late Medieval and Modern Chinese.

(35)  ARNABK AT
Zhong rén  douldi  gianmian zhan
all people all come in.front.of stand
‘All people came to the front standing upright.” (Qingping shantang
huaben, 12th—13th c. CE)

(36)  “FILuEERIIEIL
Ping’er zhan zai kang yan bian
Ping’er stand at heatable.brick.bed along beside
‘Ping’er was standing beside the heatable brick bed.” (Hong lou meng,

18thc. CE)
(7) [ PR A — 2k
Xiangzhe ta lidng ge guigutjujude y1 zhan

towards 3SG two CLF in.a.disciplined.manner SEM stand
‘Stand in front of the two of them in a disciplined manner.” (Er nii
yingxiong zhuan, 19th c. CE)

(38)  FEH IR
Déng wo Dou E zhanli
let  1SG Dou E stand
‘(They) let me (Dou E) stand.” (Dou E yuan, 14th c. CE)

(39) EBERZE, fRuhifE—1L, BBFMEL.
Ba ba ba, ni zhan zaiyl bian,
enough.enough.enough 2SG stand at one side
wo ti ni baofi qu
1SG in.place.of 2SG revenge go
‘Enough is enough! You stand aside, I'’ll take revenge for you.” (Fan

Kang, Zhu ye zhou, ca. end of 13th c. CE)

Zhan has also several extended meanings, including some extensions to non-
human referents, as can be seen below: ‘to stop’ (e.g., 40), ‘to stop/to walk’

(41).
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(40) RIS A%
Heiyayade zhan le yi jie de che
in.the.dark stop PFV one.full street MODIF car
‘A street full of cars stopped in the dark.” (Hong lou meng, 18th c. CE)

(41) AV ANMAE Z 5T
Womén zhéi wei xidojié zhuan ai  zhan ménzi
2PL DEM CLF young.lady especially like stop street
“That girl of ours especially likes to walk the streets.” (Guan chang

xian xing ji, 1903)

These extended uses of zkan are also common in today’s contemporary lan-
guage (42).

(42) A REAN R (E) A A
Youguan zhéi ge weénti ni zhan (zai) shénme lichidng
concerning DEM CLF question 2SG locate (at) what  position
‘What is your position concerning this question?’

All these extended meanings for /i and for zhan - that has replaced /7 under the
Ming - have been produced through metaphorical extension or pragmatic in-
ferencing. As can be seen in the examples above, /i and zhan can be extended
to encode the spatial position of inanimate as well as animate entities, much
more easily than other posture verbs, as we will report below. This is also in-
cidentally the case in Korean where the division is even clearer since ‘sit” and
‘lie’ can only be extended to encode animate entities. On the other hand, in this
language, ‘sit’ and ‘lie’ have been grammaticalized as progressive aspect
markers, but not ‘stand’ (see Song 2002).

3.3.Sitting A4 zuo

There were not really seats to sit on — and a fortiori chairs — in Ancient China,
at least until medieval times. The ‘sitting’ position must then be understood at
the time as ‘sitting on one’s heels. Examples are given in (44)—(47).

(43)  SLESHTIH TR
Kong Qi yu qi méndizi xian  zuo
Kong Qiu (Confucius) with 3P0OSS disciple leisure sit’kneel
‘Confucius was sitting/kneeling around with his disciples.” (Mozi, 4th
c. BCE)
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(44) S HERTAE, AL
Jinri yan qian zuod , zuo jiu yanyun shou
today rock in.front.of sit  sit for.a.long.time clouds dissipate
‘Today (I) sat in front of the rock, sitting (there) for a long time the
clouds have dissipated.” (Hanshan poem, ca. 8th CE)

(45) A DA, T EEAR
Shi  cai jianséng lai ,  bian mian bi zuo
Master just see monk come then face wall sit
‘The Master, having seen the monk arrive, sat down facing the wall.’
(Zu tang ji, 10th c. CE)

(46)  FHE. EPGLARL
Li Zhi Huang Si yue zuo
Li Zhi Huang Si meet sit
‘Li Zhi and Huang Si met to sit (and chat).” (Jin Ping Mei cihua, be-
ginning of 17th c. CE)

(47) MR L 22 AT
Na Chunméi zuo zhe wénsiy€ bu dong
then Chunmei sit DUR/PROG at.all  NEG move
‘Then, Chunmei was sitting and not moving at all.” (Jin Ping Mei ci-
hua, beginning of 17th c. CE)

From Archaic Chinese to Modern Chinese, the verb zuo has thus kept its basic
meaning of sitting.

What is particularly interesting about this posture verb is that it has been
commonly used since Late Medieval Chinese (7th—13th c. CE) with its ex-
tended meaning of to live’, ‘to stay’ ‘to reside’. This is not unexpected. In sev-
eral languages, the meaning of ‘sit’ often occurs in polysemy with ‘live’, ‘stay’
meanings (see Newman 2002a). In Chantyal, a Tibeto-Burman language, ‘sit’
is the only verb of posture to have extended its meaning much beyond the
expression of a basic posture verb. It has acquired a range of different mean-
ings, including ‘live’, ‘be in a place’, ‘stay’, ‘remain’, ‘rest’. Cf. Noonan and
Grunow-Harsta (2002) who has even hypothesized such a derivation: sit > stay
> [ive / remain > be at. Tan Fengyu (2021) also notes that in several dialects
of Cantonese (Goulou, Geyang, etc.) and some Tai-Kadai Languages the verb
zuo M “to sit’ is used both as a verb zai 7E ‘to be at’ and also as the preposition
zai ‘at/to’. She hypothesizes that these uses have been borrowed from the
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Hmong Languages, which is a debatable hypothesis since the phenomenon al-
ready existed in Medieval Chinese.
Examples in Chinese are given in (48)—(50).

(48)  [ETEEA, g AMK
Xiang wu zhai N zud , que zhud zhirén qi
towards 1POSS house inside stay but OM owner deceive
‘Stay in my house but deceive the owner.” (Dunhuang bianwen ji, 9th—
10th c. CE)

(49)  WERZBIFIMGAL W65 2R e Ak AR Ak Ak

Zud laidao héshang chu  wen {6 fa
some.time.ago arrive monk  place ask Buddha teaching

qinght di houshéng 14ai  dong shitéu shang zuo
neglect MODIF young.man come east rock above live

‘That indecent young man who arrived some time ago at your place
(in order to) ask for the teaching of Buddha lives on the rock to the
east.” (Zu tang ji, 10th c. CE) (Our thanks to Christoph Anderl who
provided the English translation.)

(50)  HRIIR N NANALTE D,
Mada  shi xia  bashiba rén  zuo daochang
Ma grand Master among eighty.eight people live monastery
‘Among the disciples of Grand Master Ma (Zu) there were eighty-
eight people living in the monastery.” (Zu tang ji, 10th c. CE)

In all these examples the extended meaning of zuo as ‘live’ might stem from
the notion of zuo chdn A4 ‘sitting meditation’ and from the formulaic ex-
pression zuo daochdng M:iE37, ‘sit in the place of the Buddha’, i.e, the medi-
tation hall, hence, by extension, ‘live in a Buddhist temple’. (Our thanks to a
Reviewer of this article who has provided such an explanation.)

Other extended meanings of zuo, which are quite common, but only at-
tested since the Pre-Modern period (15th—17th c. CE), are ‘to place’, ‘to put’
(51)~(52). These extended meanings have been preserved today in contempo-
rary Chinese, especially in the written language. See (53).
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(53)
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NE T RIERZAAE K
Xido Wéng xialai bi hi  zuo  zai hud shang

Xiao Wang come.down OM kettle put(sit) at fire above
‘Xiao Wang came down (and) put the kettle on the fire.” (Jin Ping Mei
cihua, beginning of 17th c. CE)

A5 K g A —

Bufang huo pén shang zuo zhe y1 Xiping jiu
unexpectedly fire pit above place(sit) DUR one CLF  alcohol

‘A tin bottle of wine was placed on the fire pit unexpectedly.’ (Jin Ping
Mei cihua, beginning of 17th c. CE)

BT b AR I, AR — K

Wiizi zhongyang diin zhe méilu )

room center place(squat) DUR charcoal.stove

shangmian zud y1 ha shui

above place(sit) one CLF water

‘A charcoal stove was placed (squat) in the center of the room, and a
kettle water was placed (sit) on it.” (People s daily, May 30, 1981)

The following extended meanings, though non prolific, can also be found in
Medieval times: zuo = ‘to extend’ in example (49). Zuo even changes catego-
ries and becomes an adverb, meaning ‘suddenly in (50)’ or ‘in vain’ in (51). It
also can function as a future marker, a causative verb, a preposition ‘because’,
a conjunction ‘moreover’, etc. See Jiang et al. (1997) for several examples
dating the Tang dynasty (7th—10th c. CE).

(54)

RAEZEER T, ARG —

Ni ba zh¢ qidng chai le , zuochti dong bian
28G OM DEM wall dismantle PFV sit.out (extend) east side
yi bu qu

one step go

‘Dismantle this wall and extend it about ten centimeters to the east.’
(Xing shi yinyuan zhuan, 17th c. CE)
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(55)  Fo— A%, BIERKZA
Tongxin y1 rén qu, zud jué¢ Chang’ an  kong
same heart one person leave, suddenly feel Chang’an empty
‘(My) love has left, I suddenly feel that Chang’an is empty.’ (Bai Juyi
poem, 9th c. CE)

(56)  ARFEIMITLE
Zud du ci fangnidn
in.vain pass DEM golden.days
‘(We) passed in vain these golden days.” (Wei Yingwu's poem, 8th c.
CE)

In this last example, the adverb zuo can be interpreted as a presupposition neg-
ative marker.

Many of these extended meanings of zuo are no longer full verbs, but ad-
verbs, particles, prepositions, and even conjunctions. We can then consider
that we are dealing with classical processes of grammaticalization. These der-
ivations took place under the Tang or the Five Dynasties periods, i.e., from the
seventh century up to the tenth century. The above examples have been indeed
taken from the Dictionary of the Language of Tang and Five dynasties by Jiang
et al (1997).

In some Sinitic languages of Northwest China, strongly influenced by the
Altaic languages of the region (which together form a linguistic area com-
monly known as the Gansu-Qinghai linguistic area), zuo (or zuozhe) is also
what Yang (2021) calls a continuous marker meaning that the action is contin-
uous while the state remains unchanged. It then reinforces the continuous as-
pect already expressed by the aspectual particle zke attached to the main verb.
Examples are given in (57)—(58).

(57)  TIRFERLEM
mén guan zhe zuozhe li
door close DUR PROG PRT
“The door is keeping closed.’

(58)  WE(RIRM AL
Aijie ni-ha  déng zhe zuodzhe
Aijie 2SG-ACC wait DUR PROG

‘Aijie is waiting for you.’



Posture verbs in Chinese 949

3.4.Lying ting i

Tang i did not appear before the Yuan dynasty (13th—14th c. CE). The verb
wo it was previously used, but with a slightly different meaning, ‘to rest ly-
ing’. See Yin et al. (2019).

(59) AHHNERTE, BME. AR, FRJLTE
You yu weiwanglia  xing zhé ,zuod ér yan
there.is wish for king detain come the.one.who sit and speak
bu ying yin I ér wo
NEG answer lean.upon stool and rest.lying
‘A person who wished to detain him on behalf of the king, came, sat

down, and spoke (to him). (Mencius) did not answer, leant upon his
stool and rest lying.” (Mencius, 4th c. BCE)

Tang 94, first written tdng i appears under the Yuan dynasty. Several exam-
ples can be found in the operas of the Yuan, but the use of this ting i is still
rare. Other examples can be found in Shui hu zhuan (16th c. CE), and according
to Liu (2011), 22 of them are attested in the Jin Ping Mei cihua (beginning of
17th c. CE), eight in the Ping Yao zhuan (16th c. CE). Later, we must wait for
the Hong lou meng (18th c. CE) and the Ernu yingxiong zhuan (19th c. CE) for
tang i to become quite common . See examples (60)—(63).

(60) B HIAGERA LD T, WA AR IALE SR
Zhan zhe de dou shi wo Deng Laojiu de fangzi,
stand DUR the.one all COP 1SG Deng Laojiu MODIF house

tang zhe de dou shi wo Déng Laojiti de di
lie DUR the.one all cOP 1SG Deng Laojiu MODIF land
‘Everything that is standing belongs to my - Deng Laojiu - house, eve-

rything that is lying down belongs to my - Deng Laojiu - land.” (Ernu
yingxiong zhuan, second half of 19th c. CE)

The basic meaning of tdng, like zuo, zhan or [i can be [+ stative] or [+ dy-
namic], as shown below.
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(61) R —= )L
Ni tang ythuir  ba
2SG lie a.moment PRT
‘Lie down for a moment !’ ([+ dynamic])

(62)  WBAEIR LGHE
Ta zai chuang shang ting zhe
3sGat bed abovelie DUR
‘She is lying in the bed.” ([+ stative])

This full-fledged stative meaning is conferred by zhe #.

(63) fhEHTEIR L
Ta tang zai chuang shang
3sGlie at bed  above
‘He is lying in the bed / He lies down in the bed.” (Both [+ stative] and
[+ dynamic])

What is different from the other posture verbs zuo, zhan or [i is that tdng has
practically no extended meaning, so there was no grammaticalization process
concerning tdang.

There are, however, some rare exceptions in very special cases, such as
this one: tdng zai gonglaobu ‘lying on the credit rolls’, as in (64).

(64)  IRAREMAEL] 57 #_EHER G GLFET)
W06 bu  néng ting zai gonglaobu shang shui da jiao
1SG NEG can rest at laurels above sleep big sleep
‘I cannot rest on my laurels and have a big sleep (i.e. cannot rely on
my past achievements).” (Yuan Longping)

Examples (61) to (64) above are Contemporary Chinese.

Before concluding this short study, we would like to come back to the di-
chotomy between the stative (to be in a standing position, in a sitting or in a
lying position, i.e. ‘at-rest position’) and dynamic meanings, mentioned above
in Section 2.1. Throughout the course of Chinese history, the distinction be-
tween these two actionalities, which, as we have seen, is not always easy to
make, depends on the context. It is the context that allows us to have one in-
terpretation rather than another. We must wait until the end of the Pre-Modern
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Chinese and the beginning of the Modern Chinese period to see an outline of
a differentiation between these two states.

The distinction is then expressed, not systematically by the verbal forms
as in French (see supra), but by the order of the words. And it often remains
blurred, as in English where I sat on a chair can have two meanings: (i) I sat
myself down on the chair ([+ dynamic]), or (ii) I was sitting on a chair [and [
did not move)] ([+ stative]).

In fact, if sentences where posture verbs followed by an aspectual particle
are placed behind the locative phrase, as in (65), (66) or (67), are unambigu-
ously only [+ stative], the same cannot be said when these same locative
phrases follow the posture verbs in question, as in (68), (69) or (70).

(65) HAEGH Lyl
Wo zai taijie shang zhan zhe
1SG at step above stand DUR
‘I am standing on the steps.’ ([+ stative], never ([+ dynamic])

(66) ek T LALE
Ta zaiyizi shang zuo zhe
3SG at chair above sit DUR
‘He is sitting on the chair.” ([+ stative], never [+ dynamic])

(67)  WhEHh FgEE
Ta zaidi shang tang zhe
3SG at ground above lie DUR
‘She is lying on the ground.” ([+ stative], never [+ dynamic])

(68) FILEEH I
W06 zhan zai taijie shang
1SG stand at steps above
‘I stand on the steps. / I am standing on the steps.’ (both [+ stative] and
[+ dynamic])

(69) fihALTERFT L
Ta zuo zaiyizi shang
3SG sit at chair above
‘He sits on the chair. / He is sitting on the chair.” (both [+ stative] and
[+ dynamic])
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(70)  WbSEfEH
Ta ting zai di shang
3sG lie at ground above
‘She lies on the ground. / She is lying on the ground.’ ([+ stative] as
well as [+ dynamic])

In other words, we have a situation comparable to that of English. But this is
far from always being the case. It depends, as often in Chinese, on the discur-
sive-pragmatic context, and especially on the semantic nature of the locative
phrase (e.g. 71 vs. 72) or of the subject (if it is unanimated, as in 73 and 74) of
the posture verb, which often blocks the dynamic interpretation when the verb
is in the final position. Thus, there are differences between verbs that can be
both [+ stative] and [+ dynamic], others that are [+ stative] and never [+ dy-
namic]. Among the verbs that are [+ stative] and [+ dynamic], some of them,
in context, are only [+ stative] and cannot be [+ dynamic], as in (71)—(74).

(71) M AERRAL H G
Ta zai guancai li tang zhe
3sG at coffin inside lie DUR
“‘She is lying in a coffin.” ([+ stative])

(72)  MSTEAR AL
Ta ting zai guancai li
3G lie at coffin inside
‘She is lying in a coffin.’ ([+ stative] not [+ dynamic])

(73)  ABMALELS bk
Baiyang shu zai shanpd shang zhan zhe
Poplar trees at hillside above stand DUR
‘Poplar trees are standing on the hillside.” ([+ stative])

(74)  BEWESLE L
Baiyang shu zhan zai shanpd shang
Poplar trees stand at hillside above
‘Poplar trees are standing on the hillside.’ ([+ stative] not [+ dynamic])
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4. Conclusion

The three verbs of posture zhan ¥, zuo 44 and tdng i have basically the same
forms for expressing both stative and dynamic actions. The differences are
made at the level of syntax (whether the locative phrases are in pre-verbal or
post-verbal position).

Like many other languages in the world, they (at least two of them: ‘to
stand’ and ‘to sit”) have various extended meanings. These extended meanings
have been derived from their basic meanings through the processes of met-
aphorisation and/or metonymisation (semantic derivations). Some of them
have also been grammaticalized, especially the verb zo siz. However, many of
these extended meanings that were quite common in Medieval and Pre-Mod-
ern Chinese have been lost today in Contemporary Chinese.

This was particularly the case when these extended meanings were gener-
ated by a process of grammaticalization: Verb > Auxiliary Verb, Verb > Ad-
verb, Verb > Preposition, Verb > Conjunction, etc.), and even Verb > Aspectual
marker for the durative or progressive, above all for the verb zuo ‘to sit’. Thus,
it is not entirely true to say that the verbs of posture have not been grammati-
calized in Chinese. They have been, but very rare cases remain today.

What is true is that among the wide range of extensions for /i/zhan and
zuo, very few of them have been and are now attested in Standard Mandarin
to be the result of a grammaticalization mechanism from a verb to a Tense-
Aspect-Modality (TAM) marker, especially the durative or progressive
marker, which is commonly attested in other languages such as Tarana in Bo-
livia for ‘to stand’, ‘to sit” and ‘to lie’, or only for ‘to sit’ and ‘to lie’ but not
for ‘stand’ in Korean, or even an habitual marker issued from the verbal source
of ‘to lie’. However, the phenomenon seems quite common in some North-
western dialects (or Sinitic languages) called Mandarin lan-yin, e.g. in
Gan’gou H 741, where one finds examples such as (57) or (58) above, where
the verb zuo ‘to sit’ (followed or not by the suffix zAe) is commonly used as an
aspectual marker for expressing the durative or progressive aspect.
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6. Chinese linguistics periodization (Peyraube, 2017):

Pre-Archaic period (Oracle Bone Inscriptions period) (12th—11th c. BCE)
Early Archaic period (10th—6th c. BCE)

Late Archaic period (5th-2nd c. BCE)

Pre-Medieval period (2nd ¢. BCE-2nd ¢.)

Early Medieval period (3th—6th c.)

Late Medieval period (7th—13th ¢.)

Pre-Modern period (1250—-1400)

Modern period (15th ¢.—18th c.)

Contemporary period (19th c. present day)

7. Abbreviations:

1 first person pronoun

2 second person pronoun
3 third person pronoun
ACC accusative

CAUS causative

CLF classifier

COoP copula

DEM demonstrative

DUR durative

MODIF  modifier

NEG negation

NP Noun Phrase

OBI Oracle Bonelnscriptions
oM object marker

PFV perfective

PL plural

POSS possessive
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PROG progressive

PRT final particle
SEM semelfactive
SG singular
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